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Мы считаем, что есть достаточно оснований
выступать за создание нового институционного ме-
ханизма: новой комиссии с мандатом, предписы-
вающим постоянно следить за случаями, где требу-
ется принять меры к предотвращению конфликтов и
созданию условий для мира и развития. Совместно
с Советом Безопасности и Экономическим и Соци-
альным Советом, которые будут сохранять свои об-
ласти компетенции, эта комиссия могла бы опреде-
лять и решать наиболее неотложные проблемы. Она
также разрабатывала бы для каждой страны, нахо-
дящейся в рискованной ситуации, интегрированные
стратегии, объединяя цели безопасности и укрепле-
ния институтов и экономического и социального
развития. В то время как будут готовиться другие
важные решения, мы можем и должны начать здесь
заниматься до- и постконфликтными ситуациями.

Недостаточно, чтобы Организация Объеди-
ненных Наций подтвердила свою значимость. Со-
вершенно необходимо, чтобы государства-члены
считали Организацию важной и необходимой и что-
бы государства вели себя соответственно. Доверие к
Организации не должно ставиться под вопрос. В
противном случае ее функционирование и эффек-
тивность могут оказаться серьезно подорванными.

Несомненно, что Ирак является случаем, кото-
рый требует от всех нас, особенно членов Совета
Безопасности, тщательной оценки способности Ор-
ганизации к действию. Нам необходимо коллектив-
но перевернуть страницу, поскольку не существует
альтернативы политике, которая позволит иракско-
му народу свободно определить свою систему прав-
ления и политического руководства, а также сохра-
нить политическую и территориальную целост-
ность страны. Помощь в создании демократическо-
го общества на руинах одной из самых жестоких
диктатур прошлого века является проблемой, от
решения которой международное сообщество не
должно уклоняться. Эта задача требует проявления
большого реализма в отношении возникающих
трудностей.

По этой причине Португалия всегда выступала
за постепенное подключение Организации Объеди-
ненных Наций к процессу стабилизации в Ираке с
соответствующей постепенной передачей власти
иракским представителям. И мы также призываем
Совет Безопасности достичь скорейшей договорен-
ности по этому вопросу. Со своей стороны мы уже
предпринимаем конкретные шаги, включая шаги в

области безопасности, в поддержку всех тех, кто
уже помогает иракскому народу жить в условиях
свободы.

Бóльшая приверженность международного
сообщества также необходима при возобновлении
ближневосточного мирного процесса. Нельзя сда-
вать в архив «дорожную карту». И все мы должны
требовать от заинтересованных сторон проявлять
активную заинтересованность. Мы также не долж-
ны быть безразличными к законному желанию па-
лестинского народа обрести свободу и самоопреде-
ление. Израиль и Палестина должны сосущество-
вать в условиях мира и безопасности в рамках при-
знанных границ. И в данном случае терроризм,
служащий лишь на руку врагам мира, должен быть
решительно осужден.

Огромные проблемы порождают огромные
возможности. И мы, государства — члены Органи-
зации Объединенных Наций, должны создать усло-
вия, которые позволят Организации функциониро-
вать в соответствии с ее потенциалом и идеалами,
которые обусловили ее создание. Эти идеалы оста-
ются в силе, и Португалия по-прежнему готова вне-
сти свой вклад.

Председатель (говорит по-английски): От
имени Генеральной Ассамблеи я благодарю пре-
мьер-министра Португальской Республики за его
выступление.

Г-на Жозе Мануэла Дурана Баррозу
сопровождают с трибуны.

Выступление г-на Кенни Дэвиса Энтони,
премьер-министра, министра финансов,
планирования, информации и государственной
службы Сент-Люсии

Председатель (говорит по-английски): Ас-
самблея заслушает выступление премьер-министра,
министра финансов, планирования, информации и
государственной службы Сент-Люсии.

Г-на Кенни Дэвиса Энтони, премьер-министра,
министра финансов, планирования,
информации и государственной службы Сент-
Люсии, сопровождают на трибуну.

Председатель (говорит по-английски): Мне
доставляет огромное удовольствие приветствовать
Его Превосходительство достопочтенного Кенни
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Дэвиса Энтони, премьер-министра, министра фи-
нансов, планирования, информации и государствен-
ной службы Сент-Люсии, и пригласить его высту-
пить перед Генеральной Ассамблеей.

Г-н Энтони (Сент-Люсия) (говорит по-анг-
лийски): Не гордость, не перспективы, не привиле-
гии толкают нас к тому, чтобы занять пост Предсе-
дателя Генеральной Ассамблеи Организации Объе-
диненных Наций, а определенная решимость, кото-
рая бесспорно является сильной стороной островов.
И мы не просто полны гордости — и я не буду этого
отрицать, — но так же, как и любой другой достой-
ный член этого сообщества, полны решимости вне-
сти вклад в прогресс человечества и благополучие
мира. Сент-Люсия признает и высоко ценит то, что
данное председательство стало реальностью лишь
при поддержке Латиноамериканского и Карибского
сообщества.

Мы заботимся не о размере, суверенитете или
мощи, а о народе, и в этом смысле нельзя сказать,
что мы малы или являемся просто островом, по-
скольку мы не одиноки. Мы являемся членом этой
Организации, гордым за наследие и видение, кото-
рое мы можем предложить миру. Мы берем на себя
эту роль, поскольку хотим предложить эту концеп-
цию всему миру, ибо он больше, чем наши 238
квадратных миль, и больше, чем наше население,
составляющее 159 000 человек. Эту концепцию мы
хотели бы поставить на службу человечеству.

Мы надеемся, что пребывание Сент-Люсии на
посту Председателя предложит Ассамблее новый
подход, иной взгляд и другой, но не противореча-
щий другим, голос. Народ и правительство Сент-
Люсии, как таковые, выражают членам междуна-
родного сообщества свою признательность и реши-
мость — признательность за веру и доверие, возло-
женные на нас в связи с пребыванием на посту
Председателя этого органа, и решимость оказаться
достойными поставленной перед нами задачи. Хотя
это огромная по своим масштабам задача, мы при-
ступаем к ней с должной уверенностью, убежден-
ные в том, что возрождение нашего разобщенного
человечества является той задачей, которую мы бу-
дем решать вместе со столь же решительными и
непоколебимым партнерами.

Со времени окончания «холодной войны» за-
конность, авторитет и актуальность этой освещен-
ной временем Организации никогда не подвергалась

таким сомнениям, как теперь. Декларация тысяче-
летия Организации Объединенных Наций была на-
целена на то, чтобы оживить замедлившийся пульс
всего человечества, но сама Организация пришла в
коматозное состояние. Фактически Генеральный
секретарь Кофи Аннан был вынужден заметить,
что:

«Нет уверенности в том, что консенсус и
видение, выраженные в Декларации тысячеле-
тия, по-прежнему остаются неизменными».

Поэтому Сент-Люсия призывает международ-
ное сообщество прислушаться к призывам нашего
Генерального секретаря искать равновесие между
требованиями военной безопасности и безопасно-
сти человека. В интересах изменившихся представ-
лений о справедливости, глобальном мире и безо-
пасности развитые страны не должны уклоняться от
своей ответственности перед развивающимся ми-
ром в области торговли, списания задолженности и
оказания помощи.

Выполнение цели Декларации тысячелетия по
сокращению наполовину уровня глобальной нище-
ты сводится к нулю, но эту цель можно было бы
выполнить, если бы развитые страны сдержали
свои обещания. Кроме того, мы должны поставить
перед собой цели, выходящие за рамки простого
сокращения уровня глобальной нищеты наполови-
ну, и стремиться к ее полной ликвидации. Сейчас
нам всем должно быть ясно, что проблемы нищеты
неотделимы от проблем прав человека, так же, как
проблемы охраны окружающей среды неотделимы
от проблем экономического и политического разви-
тия. Национальная безопасность и международная
стабильность могут быть реализованы только при
наличии справедливости.

Пророк Исайя напоминал нам о том, что если
человечество будет жить в стесненных обстоятель-
ствах, все будут покорными. Однако, если мы, меж-
дународное сообщество, будем отступать от идеа-
лов создания великого человечества, мы также бу-
дем отступать от коренных ценностей и принципов,
воплощенных в Уставе Организации Объединенных
Наций. И, что еще более важно, мы будем молчали-
во поощрять возрождение и укрепление глобально-
го нецивилизованного общества, признаки которого
уже появляются в нашем глобальном сообществе.
Религиозная нетерпимость, племенная вражда и
гражданские войны продолжают раздирать многие



32

A/58/PV.8

уголки нашей планеты. Среди жертв — бедняки,
изгои и уязвимые люди — часто оказываются жен-
щины и дети, которые не играли никакой роли в
развязывании войны и которым отказывают в чело-
веческом достоинстве и основных правах человека.
Террористические нападения на Бали, в Кении,
Саудовской Аравии и в Багдаде усугубляют сим-
птомы грядущего разрушения.

Наши чувства притупляются от частоты актов
бессмысленного насилия, но иногда происходят со-
бытия, которые нас потрясают. Убийство Сержиу
Виейры ди Меллу и других коллег по Организации
Объединенных Наций напоминают нам о бессмыс-
ленном терроре, лежащем в основе этого мрачного
события. Сент-Люсия, как и все международное
сообщество, выражает сочувствие их семьям, и мы
вновь высказываем наше глубокое уважение тем
международным служащим, которые готовы при-
нести величайшую жертву, чтобы предоставить гу-
манитарную помощь, безопасность и утешение тем,
кто подвергается лишениям и испытывает первей-
шие потребности.

В этих условиях важно, чтобы мы поддержи-
вали существование Организации Объединенных
Наций, постоянно исповедуя ее коренные ценности.
Сент-Люсия будет противиться любым попыткам
сделать систему Организации Объединенных Наций
нелегитимной. Любая стратегия, которая содержит
утверждения о защите мира, безопасности и спра-
ведливости, и, тем не менее, исключает Организа-
цию Объединенных Наций, содержит порочную и
нереальную концепцию мировых отношений. Эта
Организация способствовала сохранению народов-
государств в рамках обязательных межправительст-
венных отношений. Что более важно, Организация
Объединенных Наций была твердым гарантом под-
держания индивидуальных прав и свобод. Сент-
Люсия считает, что Организация Объединенных
Наций, именно в силу ее многообразия, является
единственной организацией, имеющей политиче-
ские и моральные основания для надлежащего ре-
шения глобальных проблем.

Этот универсальный орган — Организация
Объединенных Наций — не может не следовать
урокам прошлого и мудрости столетий в своих по-
пытках лучше служить человечеству. Когда предше-
ствующая нам организация, Лига Наций, была лик-
видирована как неактуальная, мы стали свидетеля-
ми наступления хаоса и человеческой катастрофы

невиданных ранее масштабов. Если мы будем оста-
ваться безучастными, в то время как эта освященная
временем организация становится неактуальной и
бессильной, то мы обречем на гибель человечество.

Поэтому Сент-Люсия призывает завершить
усилия по реформированию Совета Безопасности,
чтобы лучше отразить реальности этого нового сто-
летия и сделать Совет более представительным —
более демократичным, легитимным и транспарент-
ным. На существующую систему вето слишком час-
то влияют национальные интересы, отвлекающие от
решения серьезных проблем, с которыми сталкива-
ется человечество. Если удается создавать коали-
ции, готовые к военным действиям, то мы, разуме-
ется, также можем создать коалицию, готовую к
решению проблем нищеты, болезней, неграмотно-
сти и диспропорций в торговле. Нельзя наводить
порядок в одном районе мира, в то время как в дру-
гих районах господствуют моральное разложение,
горе и отчаяние. Не может быть безопасности для
одних, пока она отсутствует у других.

Но, в конечном счете, мощь Организации Объ-
единенных Наций должна вытекать из политиче-
ской воли государств-членов — политической воли,
которая должна исходить из того, что всем следует
подчиняться всем принятым Организацией Объеди-
ненных Наций решениям и резолюциям, следовать
им и выполнять их. Мы не можем, преследуя на-
циональные интересы, соблюдать только некоторые
из резолюций и рассчитывать на сильную Органи-
зацию Объединенных Наций.

Нельзя укрепить Организацию Объединенных
Наций, если мы не будем обладать политической
волей, чтобы признать то, что ее деятельность не
может определяться повесткой дня немногих могу-
щественных государств. Она должна в равной мере
учитывать интересы малых и слабых, которые со-
ставляют большинство ее членов. Ни одно государ-
ство не должно, в силу своей экономической или
финансовой мощи, в одиночку определять обязан-
ности и ответственность всего остального челове-
чества.

«Односторонний подход с позиции силы» и
нарождающаяся доктрина дипломатической одно-
сторонности не может быть предпочтительным
подходом к серьезным глобальным проблемам. Ис-
ключительность в рамках международной системы
наверняка разрушит международное сотрудничест-
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во, уменьшив вероятность того, что страны пожерт-
вуют аспектами национального суверенитета в ин-
тересах общего блага.

Весьма очевидным стало то, что международ-
ное сообщество не добьется успеха в своей войне с
терроризмом, если ему не удастся ликвидировать
основные причины этого явления. Нынешняя война
с терроризмом ведется в целях захвата, ограничения
деятельности или ликвидации существующих тер-
рористических сетей без устранения причин терро-
ризма. Источником терроризма являются не только
самонадеянность и безумие некоторых диктаторов и
заблуждающихся фанатиков; это явление происте-
кает также из глубоко укоренившегося неравенства,
а порой слепого фанатизма. Если в обществе отсут-
ствуют возможности, свобода и ответственность
перед теми, кто страдает от голода и отчаяния, то
призывы к хаосу и экстремизму в качестве пути к
изменению существующего положения становятся
намного привлекательнее. Если, с одной стороны, в
обществе бытует мнение, что мировой порядок от-
вечает интересам всех из нас, то у населения будет
всеобщая приверженность сохранению такого по-
рядка. Поэтому важно, чтобы международное со-
общество коллективно вело борьбу с экономической
несправедливостью и политическим отчуждением
как с общими врагами всех нас.

Г-н Председатель, Ваше вступление на эту вы-
сокую должность в этом форуме, представителя
малого островного развивающегося государства,
которое является одним из самых малых госу-
дарств — членов Организации Объединенных На-
ций, является данью уважения демократическим
принципам Организации Объединенных Наций и
свидетельствует о необходимости завершения про-
цесса оживления работы Генеральной Ассамблеи.
Мы должны положить конец проволочкам, промед-
лениям, дублированию и бездействию.

Многие годы прошли с тех пор, как мы при-
ступили к обсуждению вопроса о реформе Совета
Безопасности, но пока этому процессу не видно
конца. Консультации относительно оживления ра-
боты Генеральной Ассамблеи впервые начались
13 лет назад, и им также не видно конца.

По тем или иным причинам Организация Объ-
единенных Наций, как представляется, предпочита-
ет проводить работу в рамках десятилетий. Мы от-
водим десятилетия на осуществление наших про-

грамм, и когда нам не удается завершить работу в
течение определенного десятилетия, то мы просто
провозглашаем новое десятилетие. И поэтому цикл
продолжается десятилетиями. Организации пора
положить конец этому «синдрому десятилетий»,
который усугубляется бюрократическими процес-
сами, связанными с традициями и привычками.

Мы должны действовать максимально активно
в решении вопроса об оживлении работы Генераль-
ной Ассамблеи. Поэтому Сент-Люсия хочет пред-
ложить в ходе нынешней сессии провести обзор
всех представляемых на наше рассмотрение проек-
тов резолюций и определить, какие из них необхо-
димо сдать в архив, а какие заслуживают неизмен-
ного внимания Ассамблеи. Нам необходимо пере-
смотреть расписание, а также методы работы Ас-
самблеи и ее Главных комитетов, с тем чтобы более
продуктивно работать в течение всего года вместо
того, чтобы в течение трех месяцев работать в
крайне напряженном режиме. Кроме того, мы
должны рассмотреть вопрос о том, как добиться
большей согласованности между повестками дня
Главных комитетов и Ассамблеи и вопросами, об-
суждаемыми на общих прениях. Мы считаем, что
эти повестки дня должны брать за основу темы,
рассматриваемые в ходе общих прений.

Организация Объединенных Наций не должна
подвергать угрозе свою роль в управлении мировой
экономикой и в области развития. Сент-Люсия при-
зывает государства-члены противодействовать по-
пыткам выхолащивания повестки дня в области
развития посредством сокращения и замораживания
отчислений в регулярный и основной бюджет.

Сент-Люсия вновь обращает внимание на не-
обходимость проведения реформы системы управ-
ления мировой экономикой, с тем чтобы создать
возможности для развития справедливой торговли и
введения особых и преференционных режимов для
развивающихся стран. Современная система управ-
ления мировой экономикой не оправдывает ожида-
ния многих малых стран в силу того, что не выпол-
няются соглашения по сырьевым товарам и квотам,
а также ликвидируются преференции в сфере цено-
образования, на которых держится экономика ма-
лых стран. К сожалению, им на смену приходит яв-
ное безразличие неолиберальной экономической
деятельности. Этот фактор содействует разрушению
экономики многих стран Карибского бассейна.
Сент-Люсия обращается с искренним призывом
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устранить в соответствии с приоритетными задача-
ми этой Организации в области перераспределения
перекосы в торговле сельскохозяйственной продук-
цией, от обсуждения которых определенные сторо-
ны явно уклоняются, несмотря на их очевидный
характер. Поэтому мы твердо считаем, что всеобъ-
емлющая и более транспарентная система управле-
ния мировой экономикой должна уделять самое
пристальное внимание целям и чаяниям тех из нас в
развивающихся странах, кто, несмотря ни на что,
стремится к их реализации.

К числу самых уязвимых стран в мире отно-
сятся сегодня некоторые территории, которые
включены в перечень несамоуправляющихся терри-
торий. Эти страны, большинство из которых отно-
сится к числу малых островных государств Кариб-
ского бассейна и Тихоокеанского региона, до сих
пор не осуществили своего права на самоопределе-
ние. Говоря словами Генерального секретаря, на-
стало время для того, чтобы Организация Объеди-
ненных Наций закрыла колониальную главу исто-
рии.

Поэтому мы приветствуем дух сотрудничества,
который в последнее время демонстрируют управ-
ляющие державы этими территориями в работе со
Специальным комитетом 24-х по вопросам деколо-
низации, и достигнутый благодаря этому прогресс в
деятельности Комитета. Мы также приветствуем
только что начавшиеся переговоры, впервые прово-
димые между Специальным комитетом и Соеди-
ненным Королевством по вопросу о процессе деко-
лонизации в Карибском бассейне. Мы очень наде-
емся на продолжение такого сотрудничества с
управляющими державами в интересах достижения
всеми этими территориями цели самоопределения
менее чем за десять лет.

Мы считаем, что избрание нынешнего Предсе-
дателя Генеральной Ассамблеи имеет и символиче-
ский, и стратегический характер не только для нас
самих, но и для этой Организации, а также для
оживления ее программы работы в области разви-
тия. Тот факт, что сбылась мечта малой развиваю-
щейся страны занять столь высокое положение,
подтверждает великодушие этой благородной Орга-
низации и дает возможность продемонстрировать,
что равенство на глобальном уровне и всеобщая
демократия по-прежнему являются важнейшими
концепциями мирового сообщества.

Наш голос можно принять во внимание или
проигнорировать, но нас нельзя заставить молчать.
Выбор надлежащего ответа зависит от этого сооб-
щества. Но наше присутствие здесь является отра-
жением нашей веры в то, что человечество требует
сознательного обновления, направленного на обес-
печение того, чтобы международное сообщество
противостояло войне, не забывало о бедных и было
готово наполнить реальным смыслом Устав, под
которым мы все поставили свои подписи в качестве
ответственных членов международного сообщества.

Однако не может быть и речи о таком обнов-
лении, если не будет возрождена и сохранена вера в
систему Организации Объединенных Наций, кото-
рая должна оставаться нравственным центром ми-
ровой политики. Любое изменение структуры гло-
бального управления, направленное на исключение
Организации Объединенных Наций, ослабит мир,
приведет к еще большему его расколу, повысит его
уязвимость и ослабит безопасность. А такой мир не
может и не должен стать нашим наследием гряду-
щим поколениям, которые будут судить о нас не по
нашим словам или провозглашаемым принципам, а
по делам, которые мы вершим для того, чтобы этот
мир был подобающим для жизни человека.

Председатель (говорит по-английски): От
имени Генеральной Ассамблеи я хочу поблагода-
рить премьер-министра, министра финансов, пла-
нирования, информации и государственной службы
Сент-Люсии за заявление, с которым он только что
выступил.

Премьер-министра, министра финансов,
планирования, информации и государственной
службы Сент-Люсии г-на Кенни Дэвиса
Энтони сопровождают с трибуны.

Г-н Чимунтху Банда (Малави), заместитель
Председателя, занимает его место.

Выступление премьер-министра Кувейта Его
Светлости шейха Сабаха аль-Ахмеда
аль-Джабера ас-Сабаха

Председатель (говорит по-английски): Сейчас
Ассамблея заслушает выступление премьер-мини-
стра Кувейта.




